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PENSER ENTRE LES LANGUES








Je suis pour la Pentecôte, quand les Apôtres parlent « en langue » . Et, tout en parlant chacun sa langue, chacun est dans l’authenticité expressive qui fait de lui un poète. Et grâce à l’Esprit saint, ils s’entendent. Voilà l’utopie véritable. « Entre les langues » , c’est la Pentecôte. Comme évocation, il n’y a pas mieux. Rêver d’une langue unique qui serait la plus pratique de toutes- l’anglais international joue ce rôle actuellement, on pourrait aussi penser à l’esperanto-, c’est vouloir annuler l’effet Babel. Or, pour moi, l’effet Babel, est ce qu’il y a de plus productif dans l’histoire humaine. En revanche, il faut que cette prolifération ne nous prive pas de la relation à l’humanité entière qui suppose qu’on entende ce qui se dit dans ces différentes langues. D’où la nécessité de la Pentecôte. Je dis cela en dehors de toute adhésion religieuse ; c’est une merveilleuse parabole. Parler « en langue » , c’est fantastique. Il faut un miracle, la petite flamme qui descend, pour que, tout en parlant « en langue » , tout le monde se comprenne.


                                                                  


                                                                      Heinz Wismann
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                       PLURILINGUISME, DIALOGUE DES CULTURES,


                       TRANSDISCIPLINARITÉ





                  INNO





Gli alberi hanno al posto delle radici 


   santi, 


   che si sono alzati da tavola


   e si sono inginocchiati sottoterra 


   in preghiera.





Solo le aureole


   sono rimaste fuori-


  questi alberi, 


  questi fiori.





Anche noi saremo, a nostra volta, 


   santi, 


   e pregheremo che la terra


   continui a essere


   rotonda e benedetta.





        Marin Sorescu


       Traduzione: Marco Cugno 








                   IMN


             Marin Sorescu





Copacii au în loc de rădăcini


   sfinți,


   care s-au ridicat de la masă


   și-au îngenuncheat sub pământ


   pentru rugăciune.





Numai aureolele


   le-au rămas afară,-


   acești copaci,


   aceste flori.





Și noi vom fi, la rândul nostru, 


   sfinți,


   rugându-ne ca pământul


   să rămână rotund și binecuvântat


   în continuare.








                            Au programme:


Mot d’ouverture


Professeur Doïna Ghita, coordonnateur de la filiale OMNIA


Dr. Maria Tronea, vice-présidente de l’AMOPA-ROUMANIE


L’orchestre des langues 


Lecture plurilingue des poèmes d’Eminescu et de Marin Sorescu


Participants : élèves de l’école „Sf. Dumitru”, 


 Coordinateur : professeur Rodica Stovicek


Intermezzo musical


Le  Cygne – Saint-Saëns


Mircea Suchici, violoncelliste à la Philarmonie Olténia


La Rhapsodie roumaine – Georges Enesco


Andreea Suchici, violoniste


Approche plurilingue et transdisciplinaire en classe de langues :


Somnoroase păsărele- Mihai Eminescu


Professeurs coordinateurs : Rodica Stovicek, Maria Tronea


Table ronde  


Participants: professeurs, bibliothécaires


L’enseignement du français à Craiova. Manuels anciens de français


Dr. Maria Tronea, professeur


Lingua italiana a Craiova


Dr. Elena Pîrvu, professeur des universités


Heine et la France


Professeur Mirela Liculescu, Lycée Henri Coandă


Plurilinguisme en classe de FLE


Dr. Silvia Durand, C.N. „Frații Buzești”


Livres de Grigore Pleșoianu et C-tin Lecca dans la collection de la Bibliothèque du Musée d’Olténie de Craiova


Violeta Ionescu, bibliothécaire


Les premiers professeurs de langues modernes au C.N. „Frații Buzești”


Cristina-Mariana Mladinescu, secrétaire au C.N. „Frații Buzești”


Ressources didactiques pour l’enseignement/l’apprentissage des langues à la Bibliothèque Omnia


Prof. Doina Ghiță et prof. Constantina Constantin – bibliothécaires


Exposition de livres
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